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про-писа
(чл, став, тач.)
	Садржина одредбе
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	Напоме-на о усклађе-ности прописа са пропи-сима ЕУ

	1.
	Предмет

Овом Директивом утврђују се правила којима се осигурава да државе чланице ефикасно извршавају своје обавезе као државе заставе с обзиром на спровођење релевантних делова МЛЦ-а 2006. Овом Директивом се не доводе у питање директиве 2009/13/ЕЗ и 2009/21/ЕЗ, нити било који виши стандарди услова живота и рада помораца који су одређени у тим директивама
	02.1.
	Овим законом уређују се услови и начин за безбедну пловидбу на мору поморских бродова који вију заставу Републике Србије и других пловила уписаних у један од домаћих уписника, њиховa способност за пловидбу, посада, заштита мора од загађења са бродова, надзор и друга питања која се односе на безбедност поморске пловидбе.
	потпуно усклађено
	
	
	

	2.
	Дефиниције

За потребе ове Директиве, уз релевантне дефиниције одређене у Прилогу Директиви 2009/13/ЕЗ, примењује се следећа дефиниција:

„релевантни делови МЛЦ-а 2006.” значи делови МЛЦ-а 2006. чији се садржај сматра одговарајућим одредбама у Прилогу Директиви 2009/13/ЕЗ.
	02. 66.4.
	Министар упутством одређује начин извршавања појединих правила, стандарда и смерница из поглавља 2, 3. и 4. Конвенције о раду помораца, усвојене 2006. године (у даљем тексту: MLC Конвенција).
	потпуно усклађено
	
	
	

	3.
	Надзор усклађености
1.   Државе чланице обезбеђују успостављање ефикасних и примерених механизама спровођења и надзора, укључујући инспекције у одређеним интервалима предвиђенима МЛЦ-ом 2006. како би осигурале да услови живота и рада помораца на бродовима под њиховом заставом испуњавају и настављају испуњавати захтеве релевантних делова МЛЦ-а 2006.

2.   У случају бродова чија је бруто тонажа мања од 200, а који не плове у међународној пловидби, државе чланице могу, саветујући се с дотичним организацијама бродовласника и помораца, одлучити прилагодити, сходно члану II. ставу 6. МЛЦ-а 2006., механизме надзора, укључујући инспекције, како би се у обзир узели посебни услови везани уз такве бродове.

3.   При испуњавању својих обавеза из овог члана државе чланице могу, према потреби, овластити јавне установе или друге организације, укључујући јавне установе или организације друге државе чланице, ако се та држава слаже, за које су утврдиле да имају довољан капацитет, стручност и независност за спровођење инспекција. У свим случајевима државе чланице остају у потпуности одговорне за инспекцију услова живота и рада дотичних помораца на бродовима који плове под заставом те државе чланице. Овом се одредбом не доводи у питање Директива 2009/15/ЕЗ Европског парламента и Већа (7).

4.   Државе чланице успостављају јасне циљеве и стандарде управљања њиховим системима инспекције, као и адекватне свеобухватне поступке за процену распона у којем су ти циљеви и стандарди постигнути.

5.   Свака држава чланица осигурава да поморци на бродовима који плове под заставом те државе чланице имају примерак Споразума. Тај приступ може бити омогућен електронским путем.
	01.

16.
	Члан 178а

У циљу обезбеђења услова живота и рада помораца на поморским бродовима инспектори признате организације из члана 178. из став 3. овог закона врше надзор над испуњеношћу услова прописаних овим законом и MLC Конвенцијом.

Министарство успоставља систем којим се обезбеђује ефикасно вршење послова инспектора признате организације из става 1. овог члана, што обухвата и пружање информација о свим домаћим и међународним прописима које примењују.

Инспектор признате организације из става 1. овог члана у вршењу надзора над радним и животним условима помораца на поморском броду има право да задржи поморски брод ради отклањања недостатака које утврди, а који се односе на услове живота и рада помораца, као и да врши надзор на захтев државе луке.

Министар прописује циљеве и стандарде за рад инспектора признатих организација, као и поступке којим се ти циљеви и стандарди постижу.
	потпуно усклађено
	
	
	

	4.
	Особље задужено за праћење усклађености
1.   Државе чланице осигуравају да је особље, укључујући особље из установа или других организација („признатих организација” у смислу МЛЦ-а 2006.), овлашћено за спровођење инспекција у складу с чланом 3. ставом 3. и задужено за проверу исправног спровођења релевантних делова МЛЦ-а 2006., прошло оспособљавање, да је стручно, да има упутства, потпуно правно овлашћење, статус и независност потребне или пожељне како би могли извршавати проверу и осигурати усклађеност с релевантним деловима МЛЦ-а 2006. У складу с МЛЦ-ом 2006., инспектори су овлашћени да предузимају потребне кораке којима се броду онемогућава напуштање луке док нису предузете потребне мере.

2.   Сва овлашћења дата у вези с инспекцијама овлашћују установу или признату организацију да најмање затражи отклањање недостатака које утврди у условима живота и рада помораца и да спроводи инспекције у том погледу на захтев државе луке.

3.   Свака држава чланица успоставља:

(а)систем којим се осигурава адекватност посла који обављају признате организације, што обухвата пружање информација о свим примењивим националним законима и другим прописима и релевантним међународним инструментима; и

(б)поступке за комуницирање и надзор таквих организација.

4.   Свака држава чланица пружа Међународној организацији рада најновији попис свих признатих организација овлашћених за деловање у њено име и одржава тај попис ажурираним. У попису се наводе задаци које су признате организације овлашћене да спроводе.
	02. 178.3.
	Послове инспекције безбедности пловидбе у лукама обалних држава може обављати и стручно лице на основу посебног овлашћења министра (у даљем тексту: стручно лице) ако испуњава услове из става 2. овог члана, осим положеног стручног испита, а послове инспекције безбедности пловидбе над радним и животним условима помораца могу да врше и инспектори признатих организација са којима је закључен уговор из члана 19. став 4. овог закона, у складу са одредбама MLC Конвенције.
	потпуно усклађено
	
	
	

	5.
	Поступци поводом приговора на броду, решавање приговора и корективне мере

1.   Свака држава чланица осигурава да у њеним законима или другим прописима постоје одговарајући поступци поводом приговора на броду.

2.   Ако држава чланица прими приговор који не сматра очигледно основаним или прикупи доказе да брод који плови под њеном заставом не испуњава захтеве релевантних делова МЛЦ-а 2006. или да постоје озбиљни недостаци у спровођењу мера на броду, та држава чланица предузима потребне кораке како би истражила тај проблем и осигурала предузимање мера потребних за уклањање утврђених недостатака.

3.   Особље које се бави приговорима или које сазна за постојање приговора држи у тајности извор свих притужби или приговора о опасности или недостатку у вези услова живота и рада помораца или кршења закона и прописа и не обавештава бродовласника, заступника бродовласника или бродара да је обављена инспекција последица такве притужбе или приговора.
	02. 70.

1.-4.
	Члан 70.

Члан посаде брода који сматра да су повређена његова права у вези са животним и радним условима на броду, има право да подносе усмене и писмене приговоре надређеном официру, заповеднику брода, власнику брода и министарству.

Ако се приговор из става 1. овог члана подноси на броду, исти се уноси у бродски дневник.

Приликом подношења приговора мора бити присутан најмање још један члан посаде брода у својству сведока.

Власник брода, бродар односно заповедник дужни су да обезбеде да се сваком члану посаде брода при укрцавању на брод уручи упутство за поступак који се примењује на том броду по приговору, који садржи информације о надлежном државном органу за поступање по приговору и имена чланова посаде брода који ће му пружити непристрасaн савет о његовом приговору или му помоћи на други начин у вези других поступака који му стоје на располагању на броду након поступка по приговору.
	потпуно усклађено
	
	
	

	6.
	Извештаји
1.   Комисија, у контексту својих извештаја који се састављају у складу с чланом 9. Директиве 2009/21/ЕЗ, укључује питања која припадају у подручју примене ове Директиве.

2.   Најкасније 31. децембра 2018. Комисија подноси извештај Европском парламенту и Већу о спровођењу и примени Правила 5.3. МЛЦ-а 2006. у вези с одговорностима осигуравања радне снаге. Према потреби, извештај може садржати предлоге мера побољшања услова живота и рада у поморском сектору.
	/
	/
	непреносиво
	Обавеза ЕК
	
	

	7.
	Преношење

1.   Државе чланице доносе законе и друге прописе потребне за усклађивање с овом Директивом до 31. марта 2015. Оне Комисији одмах достављају текст тих одредаба.

Када државе чланице доносе ове мере, те мере приликом њихове службене објаве садрже упутства на ову Директиву или се уз њих наводи таква упутства. Начине тог упућивања одређују државе чланице.

2.   Државе чланице Комисији достављају текст главних мера националног права које донесу у подручју на које се односи ова Директива.
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера
	
	

	8.
	Ступање на снагу

Ова Директива ступа на снагу двадесетог дана од дана објаве у Службеном листу Европске уније.
	/
	/
	непреносиво
	Прелазне и завршне одредбе
	
	

	9.
	Достављање
Ова је Директива упућена државама чланицама.
	/
	/
	непреносиво
	Прелазне и завршне одредбе
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